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Nyílt tér j:«-1 i

Egy radeim levél. Z-Radeina eden liszt.
Egy jelenleg Vanr/sd-Teplitzben tartózkodó muraszombati keresU.tlö I 

szívességéből alkalmunk volt elolvasni az „Agramer Tagblatt* augns/tus 
4-iki számát, a melyben egv radeim fürdő-vendég elkeseredetten panaszolja, 
miszerint ott egy „Muraszombat és vidéke* cziuiü újságot látott, amelyben 
a vend nyelv nem szláv vagy illyr, hanem magyaros Írásjelekkel iratik. Le
velének további folyamán atkozódik az em lített lapnak —- vagyis a .M ura
szombat és vidéké*.nek — kárhozatos törekvései felelt, mely oda irányul, 
hogy a vend ajkú népet magyarosítsa, magyarrá tegye, a mely már részben 
sikerült is a Mura bal partján — annyira, hogy ezt -egy télig kiveszett 
szláv törzs--uek nevezi. — Feijajdul afelett, hogy a Mura balpartján vagy- ! 
is minálunk a muraszombati járásban 18f>7. óta mindenütt magyar iskolák 
vannak, reméli azonban, hogy' ezeknek kárhozatos működését képes lesz el
lensúlyozni a Mura jobb partján vagyis Stájerhonban élő szlávok hazafias j 
törekvése. — Panaszkodik, hogy Muraszombatban szélűben csak magvar h i
vatalnokok garázdálkodnak, kik a népet a magyar nyelvet beszélni kénysze- | 
ritik : hogy az iskolák magyar nyelvét nem hívén képes a nép gyermeke ; 
megérteni, több évi iskolázás után is ott van a nép. a midőn még iskolák 
egyáltalán nem léteztek, s végül felhívja a hason gondolkozásnak ügyeiméi 
arra a gazdálkodásba, melyet Muraszombatban a magyarok űznek.

Ezek azon épületes eszmék, melyekkel a különben vakmerő in;ugou írt j 
levélben találunk.

A mi legelőször is azt illeti, hogy a r.idei ni levelező lapunkat támadta 
meg és azt tartja az ő Sturcsevics szájú törekvéseire nézve veszélytsnek, sót 
egyenesen akadálynak, ezen nyilatkozat esik megtisztelő reánk nezve, azon , 
elvből indulva ki, hogy „a gonoszoktól gyaláztatni dicséret,** megtisztelő, 
mert arról tesz tanúbizonyságot, hogy mi lésen vagyunk, nehogy a tolvajok 
a mi zsebünkben vájkáljanak. A zsebnietszőnek ugyanazon jogezime van az < 
én órámhoz mint a radeiui levelezőnek a mi veudajku magyar népünkké/.
- egyik mint a másik ha rajta éretik, hogy hozza nem tartózó javak körül 
kotonoz, kutyakorbácsot érdemel önzetlen igyekezetéért.

Az egész világ szlávját egy nemzetté egyesíteni csak egy beteges agy
nak lehet végtörekvése, a mely küzdelmei végpontján megtestesített eszméi
nek diadalkapuját véli láthatni ugyan : azonban közelebb érve az. fogja 
észrevenni, hogy biz az nem egyéb — egy kiviil-belül szomorú tébolydánál: 
egy ilyen tébolydára érett meg .1 ra lelni levelező is, In  azt hiszi, 
neki joga vau velünk veudajku magyarokkal oly irányban foglalkozni, 

kérdés alatti levelében elég vakmerő vala.

• hogy 
. amilv :

TAÍtCZA.
Fegyver alatt.

Húrom két története, irta egy n é p f«  I k e I ő.
(Vége.)

A legényein, (magyarul pinc/ér) nem hiába „uyul“-i gyerek. Már haj
nalban fölkelt, bele ráz a vörösbe, bizonyos félig titkolt lenézéssel oktat 
ii bakaucs fűzés titkaira és végi* kur.zélja a cselédeket, gumi) fényesités

I

Éli sem levél! sarzei, meg ő sem, nem kös/öu előbb, inig a pálinkás 
üveget eléje nem állítom. Akkor szerencsés jó  reggelt kivan az iiveguek. 
Aztán minden harmadnap be van zárva, egy kis verekedés miatt. Ilyenkor 
magamnak kell előszedni a különféle kefeket és kenőcsöket s vállig föl- 
gyürkőzve káromkodom, akár csak maga a Miska !

— No téusnram ma délig leszünk ám a gyakorló téren, jő lesz ám 
megrakui a tölténytáskát! . . .

Jó l is esik ám fárasztó gyakorlat után. ha végig szenvedünk a kakukk
fűtől illatozó domb oldalon, egy kis trngális reggeli.

Nincs is itt gyomorbaj. étvágyhiány, vagy kényesség.
/  . . .  barátunk halálos félelem közt ürítette ki a kupiczút, mit kezébe 

nyomtunk, — az elsőt életében, s nem halt bele.
D . . . im g nagyon jó  gyerek, de sehol sem tudnak neki főzni meg 

ni.
Vendéglős és pinezér már mind ismeri arról, hogy az ételt, terítéket 

roiuszor is visszaküldi, mert m-ki semmi sem elég tiszta és Ízletes. Itt

Yc/d j s/e v-Toplic-aj ilt*/. i rtlen .stfic/inár S/olmie. /snugve 
dohroitlo sztno priliko incli / Agnihi tak mienílvain* „Tagblatt" nö
vi no, -tón* szó 1 . inc.Miycka vöUáite precstoli, vn stiri sze odon goiiszt, 
ki szó v Kadeini kople milo toiizsí. ka j«: tani odno „Muraszombat 
es videkou novino vulo, vu stoi’oj szó lo voitdszki jozik nőj po szlav- 
s/koj. nőj po illirs/koj. nogo po vogerszki piszanva kázauyi piso.

\'u s/vojotn liszti nadalo grclisno csiní. ka te iuiou'lvano :n»**i i*» 
tou je tou „ .Muraszombat és vidéko“ ua kvánioszt gledoucs. stori n 
tá czíla, ka to voudszko ali szi nase tíldszi.vo 1 1 a vogorscsi.it> vu csecs 
za vougro naprávi, stero je zso sztála iluponiosoiio projk Mliv iti 
lej von kráji na tülke, ka iiyé na polovic/e vővoszuyouo s/.lavszko ko- 
reniko iméntije

Z'lojue szi lui tou. ka z-oto k raj Miire na lej vöm kraj. tou je 
ion priuasz szoliocskom j.írási od I8(i7. leta vszopovszud vogerszke 
sóié joszto, ali vilpanvo ma. ka oni kvárno ilolavuoszt hodo prilicsen 
preszt.iviii na Miire právoni kráji ali szi na stájeri mód ti tani pre- 
bivajoucsi szlávi. —  Toii/si szó, ka v-Szolmii szamo vugorszki cseszt- 
niczke probivajo, ki tou lüdsztvo priinurjajo, naj vogerszki gue í, —  
ka \ 11 soláj ta docza ueniore vogerszkoga jozik.i zapopáduoti i raz- 
snoti. —  vocs lejt vu soulo more luuliti 1 tani sztojí, gda je escso 
poprok sóul nőj hiloii, —  naszlodnyo gorpjzové na premisloj ive kak 
vértűvajo v-S/.oboti ti vougri.

Tou szó te vidine (eszmék), stere vu onoin szloposztuom liszti 
uájdemo.

Tóga sze mij oprvim tou dosztája, ka v-Uadeiui bodoiicse nase 
lisztne novine sesé premocsti, i tou drzsí na szvoje starcsevicsne inis- 
lojuyo ua kvárno i ednáko protivno, táksi odgovor je 1 1 a nász gledocs 
preiuocsen, odi.ut idoiics „ka od ti liüdode'uikov dőli nosenyé je 
livalnoszt" postenvá viejdno, ár od tóga dá szvedosztvo, ka szino mi 
un právoj ponti, nej ka bi tolvajé vu nasi zsebkaj inotali. Zsebrezács 
rávno 0 1 1  jusoski c/.immer tná k-inojoj vöri, liki radeinszki lisztník

— Kérem kapitány ur, hova teszik annak a sok vágómarhának, mit 
a tábor elfogyaszt, a borit?

Hát azt bizony tübbuyire elássák ott nyomban.
Kár? —  szól nehéz sóhajjal a jövendőbeli proviáut offiezér ur.

Múlik, a röpke három hét Közben beható tanul in anyu kát teszünk a 
. meglátogatjuk a kaszárnya konyháját, eszünk czakuiup ikkot. 

Egyik ott, másik itt tűnik ki képességeivel. Sohasem felejtem mikor czél- 
lóvészetnél ifj. Kohunak a golyója oldalt a falba fúródott. Közel od 1 állott 
egy néptől kelő!

— Nem lehet ám itt váudlizni — héhás! Kiált nagy mérgesen az 
ügyetlen czélozóra.

Aztán jön a vizsga!
Magas-rangú tiszt elé állitnak bennünket. Szívélyes, megnyerő modorbau 

szól hozzánk. Minden szava a miveit lelkű, kitűnő képzettségű katonát árulja 
el, kit a mellett a társadalmi kérdések csak úgy érdekelnek mint bármely

Ham hatalomnak.
9 oly bűs;

meg mii ven étvágyával eszi a töltény-táskába 
párizsit a tiz körme közül!

nkát, ;

A harc'téri szolgálat érdekes nagyon béke idejön.
• Vsak arra vigyázzon az <-mb-r. hogy valahogy el ne felejtse a jelszót, 

mert úgy jár mint a hadi követünk, ki egyébként is szórakozott ember, de 
ma Iliig épen nem lehet Vele billii. Iliéit levelit kapott hazuKil. de az 
anyósa irta.

-  Á llj; ki vagy. mi a jelszó? kiáltják feléje.
— Hét fejű sárkány. -  teleli ó szelíden, persze az anyósára gondolt

akkor is a boldogtalan. *
Iskolában vagyunk. Meg a fekete tábla sem hiányzik. Előtte ülünk 

sorban mint ezelőtt vagy li) és egynéhány es/.t-mleje, szeretetreméltó kapitá
nyunk ép a tábor élelmezéséről beszél.

polgárát a hazának, bármely közegét az állam
Igyekezünk is ám megfelelni az általa kiti 

kén hallgatjuk dicséretét ott kint az Isten szabad ego alatt, a feszes sorok 
előtt, mintha egész jövőnk függne attól.

Pedig még csak holnap vagyunk katonák, holnap után az ügvvéd, a 
hivatalnok visszatér Íróasztalához.' kiki békés polgári foglalkozásához'

Reggel korán menetkészen állunk a laktanya udvarán. Egyik-m ísiknuk 
„----- (jyenge vállát töri a czakumpakk.“

Nekem a trombitásé került a vállalnia, az könnyebb.
Aztán megindulunk bokán felül érő sárban, végig a városon. Az eső 

csak úgy szakad a nyakunk közé.
Lehetetlen vágyódással nem gondolni az ernyőre, mely most otthon a 

sarokban vesztegel. Á sáros habarék befolyik a bakancs szárán. Fölső vegyük 
ezt, mint a publikumunkat!

Még csak nátha sem lesz belőle . . . .
Mindennek az örömére azután csapunk nagy áldomást, már a mint ez 

s/.okás, felköszöntök kel, melynél az eddigi hallgatók beszélnek legtöbbet sok 
borral jó zenével, féktelen vidámsággal.

Azután vége.
Az összeszokott, ösizebaratkozott bajtársak megölelik egymást Isten 

veletek !
- -  Es a \ iszonllásásig! 

éljenzés között.
dörgi közbe vitéz, őrnagyunk, általános



Mi nem bántjuk, akár nagy nevű mesterével, Stnrcsevicscsal együtt 
ölje ki azt a pár esztendőt, a mit erre a zágrábi főtörvényszék okmányha- 
misitás miatt szabott, vagy Jegyen akármit: d« ne akadjon olyasmibe, mibe/, 
neki épen semmi köze. Ha a/.onbau mégis kiváu rólunk beszélni, jöjjön kö
zénk, tanulmányozza viszonyainkat, ismerjen meg bennünket s meg fog győ
ződni arról — ha akar avagy képes — miszerint a mi népünk épen nem 
tapasztalja azt. hogy rajta a magyarok erőszakoskodnának. — látni fogja, 
hogy magyar születésű hivatalnokok, ügyvédek a néppel vend nyelven be
szélnek s meg fogja tudni, hogy azoknak a szomszéd szláv testvéreknek az 
erkölcsi avagy anyagi támogatására a mi népünk legnagyobb részben nem
csak hogy nem szorul, de azokat általában .ostoba stájerok"-nak nevezi, a 
kik a levélíró által magasztalt szláv légkörben értelmileg egyáltalában még 
a közönségesnél is alantabb állauak.

Jö jjön  hozzánk a levélíró, meg fogja látni, hogy melyik értelmesebb, 
melyik becsülettndőbb, az én — általa elátkozott vend ajkú magyarom, 
avagy az ö stájer szlávja ? — tapasztalni fogja, hogy inig a mi népünk be- 
bsülettudó jó  kívánsággal üdvözli az utczán. férfiasán nézve köszöntésközben 
szeme közé. addig az ö — erkölcsi támaszul ajánlott — stájer szlávjai le
sütött fővel sompolyognak el mellette, mintha az embertársak közötti köl
csönös becsülés és tisztesség társadalmi jogosultságáról fogalmuk sem volua.

Tehát ne siránkozzék a levélíró afelett, hogy gyermekeink nem tanul
nak az iskolában, illetve a mit tanulnak, annak hasznát vem veszik, sőt 
ellenkezőleg igenis szépen haladnak; az ifjabb nemzedék, a mely a közöl 
jövőnk fundamentumát alkotja, a mindennapi megélhetéshez szükséges tanul
mányok mellett ma már azt is elsajátította, azt is tad ja : hogy ez a hely, 
a melyen él Magyarország, az ő imádott hazája, a melynek jóléte, békéje és 
nyugalma elleu ha valaki előtte olyan irányban mozgolódik, mint az „Agra- 
mer Tagblatt* radeini levelezője, az elleu — ahoz képest amint a betegség 
rajta kisebb vagy nagyobb mértékbeli látszik meg — vagy botot fog, vagy 
ami még okosabb: a hatósághoz folyamodik s az őt egyedül megillető helyre
—  a tébolydába küldi.

„Hogy élhetünk sokáig?“
A minap dr. W. \V. ily czim alatt egy ritka hatást keltett s alig pár 

hét alatt több kiadást ért könyvet adott ki. A tapasztalati utón levezetett 
közegészségügyi elveknek olv gazdag tárháza ez a munka, mely rövid velős, 
mondatokba szedett eredeti kis egészségügyi kátét. «• dióhéjba szorított, prak
tikus .egészségtant* a .Scoolmaster* czimü angol tanügyi lapból a .Népt. L.“
f. é .  53. s/áninhan ismertetett meg olvasóival, s érdemes arra. hogy kedves 
lapunk olvasói is tudomást szerezzenek róla.

1. Minél több orvosságot szedünk, a beteg szervizet annál többet, kiváu.
2. A legveszélyesebb meghűlésből 24 óra alatt magunk kigyógyithatjuk 

magunkat, ha mindjárt jó meleg ágyba fekszünk s pár napig keveset vagy 
semmit sem eszünk.

3. Sovány ember rendesen tovább él mint a kövér.
4. A legbiztosabb, a legjobb gyógyszer: a melegség, a mértékletesség 

és nyugalom. Legjobb példát az állattól vehetünk.
5. Kifáradt testtel jól étkezni, késő bánattal já r.
6. A kedélyállapot sokkal fontosabb befolyást gyakorol a test egészsé

gére, semhogy azt phrázisuak szabadna tartanunk.
7. Idős embernek leghalalosabb ellensége: a hidegség.
3. A szabadlevegöu egészen a kifáradásig járni több hátránynyal jár 

mint haszonnal.
9. Testünket heteukint mossuk meg erősen meleg vízben és szappannal. 

A természet nem kivált több fürdőt rendes viszotynk között; többszöri für
dés ártalmas.

10. Háttal soha se üljünk az ajtónak vagy ablaknak, mert a legaprá- 
nyibb repedéseken is léghuzuiu támad, bármily jói el legyen is zárva a szoba.

11. Ha meleg szobából hideg levegőre megyünk ki, a szánkat jól fog
juk be s néhány perczig gyorsan járjunk, — hogy a test ne hűlhessen le 
azo nnal.

12. Az öröm és báuat iránti roppant érzékenység minden egyes mo
mentummal megrövidíti az életet. Nyugodt kedély — kivált öreg emberitek,
— valóságos élethosszabbitó szer.

13. Gyenge gyomoremésztésnek ez a kúrája: a) naponként csak 3-szor 
e iju i: b) a rendes étkezési időn belül semmit sem enni: c) legalább is egv 
jó  félóráig tartson ebéded és vacsorád: d) az ételt minél apróbbra vagdald; 
e) annyit ne egyél soha, hogy az evés után már ne legyen étvágyad, f) evés 
után mindjárt se ne dolgozzál, se ne tanulj: legalább félórai teljes nyuga
lomra okvetlenül szüksége van a testednek.

14. Ha gyomoremésztési bajba szenvedsz, legtöbbször az az oka. hogy 
vagy gyorsan, vagy gyakran, vagy pedig sokat ettél.

lő. Ha a halál közeleg, az ér 14()-et, sől unitéi is többet ver, s az 
érverések száma folyton nő. inig végkép meg n mi áll.

Ifi. A himlő utált sokkal edzettebb a test, a betegségek iiom oly köny - 
nyeli vesznek rajta erőt.

17. Csak az éjszakai alvás nyújt teljes nyugalmat. Aki az alvásra szánt 
időt meglopja, az életével játszik.

18. A nemes jelien nem sérti inog szándékosan senki érzelmeit.
19. A levegő auual egészségtelenebb, minél közelebb esik az ágy alja 

a földhöz. Kurtalábu ágyat csuk egészen száraz levegőjű szobában szabad 
tűrnünk.

20. Az esővízben való fürdés 40 évesnél fiatalabb omberuek használ, 
du 7(J éves embernek már halált okozhat.

21. Legveszedelmesebben nem künn a szabadban szoktunk meghűlni, 
hanem Íróasztalunk előtt, almi e haj ellen a legbiztosabban védve hiszsziik 
magunkat. Ha sétánkból izzadtad vagy faradtan jövünk haza, ne vessük le 
mindjárt a kabátot, az ablakot pedig semmi szili alatt sem szabad azonnal 
kinyitni.

22. Sokan óráig, sőt egész éjjel azért nem tudnak aludni, mert olyasmit 
ettek, amit a gyomor nem szenvedhet el, mert vagy késő. vagy sokat, vagy 
olyankor ettek, amikor el voltak faradva.

23. A legtöbb betegségnek nem tudatlanságunk, hanem eugedetleuségüuk 
az oka.

24. Az állatországban általános törvényű igazság az, hogy az egyes 
állatok élettartama ötszörié nagyobb, mint amennyi ideig a növés tart. A 
kutya 2 éves koráig nő s athig 1<> évig él ; a szarvasmarha 4 éves koráig 
nő s 20-ig él; a ló 5 évig nő s 25-ig é l; a teve 8 évig nő s 40-ig  él. T e 
hát az emberek, mint .animál rationalea-uak — mert 20 eves koráig nő, 
legjobban: 100 évig kellene élnie, ha jobban szeretné önmagát mint a sírásót.

.Népt. L .“-ból közli HUNYADI NÁNDOR.

Helyi és vidéki hirek.
—  L ap u n k  je len  sz á m án ak  közbejött nyomdai akadályok  

következtében történt megkéséseért tisztelt olvasóink szives elnézését kérjük .

prouti nasim vendszkim vougrom, eden tak kak te drílgi esi sze 
j zgrábi, ka pouleg tákseg.i hódi, stero je nej nyegvo, táksi je vreden 
! pészkoga korbácsa za szvoje lasztivno zselejnye.

Czejloga szveta szláve za edno domovino vküp zgliliati sze szamo 
on pascsi, v-steroga glávo szó ti inorje betezsni, steroga vojfivanya 
koncza punktiimi donstyene vidme vrátá stima viditi; ali k-ezuj 
priblizsavsi tou bode kebzüvao, ka je tou nej drügo —  edna zvüna 
zuotra zsalosztna tébolda; k-ednoj táksoj téboldi je glini zrászo ra- 
deinszki liszfnik tüdi, esi tou verje, ka on jus má z-natni vendszki 
vogrini v-táksoj sztávi szi obrácsáti, kak je v-toni liszti zadoszta 
prevecs bilou. Mi nyerni mér dámo, esi bár z-tim hiresnim niestrom 
Starcsevicsom navküpe preszedi ti pár lejt, stere je te zágrabcski 
főtörvényszék za volo haniicsnoga piszina na nyega oszoudo, ali naj 
csini kasté: ali naj sze ne mesá v-lákse, k-sterom niksega jussa néma.

Csi pa dönok od nász scsé guesati, naj pride k-nam, naj sze 
vcsi nase sztáve. náj szpozna nász. te de zagvüsani od tóga, csi scsé 
ali je prilicsen na tou, ka nase löszt vo rávno ne szpozna tou, ka 
bi ti vougri nadnyiini tezsinoszt szkazsövali. vido de, ka ti vogrszki 
csesztniczke, fisk.álisje z-lüsztvom po vendszkom guesijo, —  bode 
znao, ka ti szouszidui szláv priátelov pomoucs nase lflsztvo nepotre- 
büje, nego nyé poprek „za noure stájeré zovi“ ki sze po önöm liszt- 
niki visziko liválijo, poprek na rázumnoszt szpodnyi sztojijo: naj 
pride mi lisztnik k-nám, bode vido, stero je rázumnejse, postenejse, 
to inoje —  ml nyega za nikoj derzsano veiidszko vogerszko ali nyegvo 
stájerszko szlávszko lflsztvo y Szpoznao bode, csi je zadoubo rázuma 
on grádus, ka etakse szpoznanye i znameiiitoszt de mogoucse pre- 
viditi, —  ka je nase lflsztvo postenyé zná, z-dobrim zselejnyom po- 
zdrávla na ponti, pri pozdrávlanyi bátrivno gléda vu öcsi, —  ali ti 
stájerszki szlávi, potüvajoucs glávo dőli nagnyer.o derzsijo i tik  idejo 
kre drílgoga, tak ka gda bi nej znali postenyá.

Tak sze naj ne joucse te lisztnik, csi sze nase decza uevcsí 
vu souli, ali ka sze navesí, ononii baszok ne vzeme, ár je tou ne- 
opacsno, naprejidejnye je prevecs lepő; ta mladézen, stera priseszt- 
iiog»í fundamentum dolidejva, ka naj more zsiveti, sze je návcsila i 
zapopádnola. telikájse zná tou, ka eto ineszto, na sterom zsivé, je 
Vogrszki ország, nyegva lübléna domovina i csi sze prouti uyéiie 
dobrolivnoszti, mirovesini sto protivi kak Zágrába „Tagesblatt* novin 
radeinszki lisztnik, prouti nyerni pouleg tóga kak sze nadnyiin mén- 
sem ali véksem mertílki beteg dá viditi —  ali bot vzeme, ali —  ka 
escse csednej, visesnyi oblászti prosnyo dá i ona ga vrejdno ineszto 
—  v-tébolydo odposle.

„Kak lejko zsivémo dugo?“
Ne dávno je pod doktor Hall W. W. iménoni jáko hiresua i 

komaj vu pár tyédnaj vecskrát stámpana kniga dália vö. Po szkű- 
szenyi zgröntaue poprejk zdrávj.i prav»cze szó vtoj knigi vu krátke 
sztávke kakti „zdTávja vcsenyé“ zdrflzsene. —  stere z-angolszkili 
skoluicskili novin szó vu nase vogrszke skolnicske novine v-tuga leta 
53 bróji vzéte, i stere je vreidno, naj teni nasim novin cstenyároiii 
dőli popiscni.

1. Kein vecs vrásztva potrosimo, lein vecs zselejo betezsne 
kotrige.

2. Z-náj nevarnesega prehladjenyá sze vu 24 vöraj szarni lejko 
zvrácsiino, csi sze vcsaszi v-toplo posztelo lézsemo i pár dnévov 
malo, ali pa ni ka uejcimo.

3. Sziilii lftdjé zrédoma duzse zsivéjo, kak debeli (tücsui).
4. Najgvüsnejse i nájbogse vrásztvo je; toplocsa, mertücslivoszt 

i pocsinek. V-toin szi példo leliUo od sztvári vzeinemo.
5. Csi sznio tríldni, tievarno sze je naszititi, ár mo to britko 

zsalüvali.
fi. Na dobro zdrávje gledocs je poirebiio naj vszigdár dobre 

vole i zaduvolni bodenio.
7 Sz táró mi csloveki je náj véksi nepriátel; zima, mraz.
8 . Yoni na löfti tecsász lioditi, dokecs obtrüdimo, je vecs kvára 

na zdráv ji kak baszk a.
D. Nase tejlo zeperuio vszáki tjeden ednok v-toploj vodi z-zsáj- 

fov. Nasa natura nezselej vecs koupanya mi rédiiíMii sztálisi; vecs- 
krátuo koupanye skoudi.

10. Z-lirbtoui nigdár neszed;mo proti dveraui ali okúi, ár nad 
náj méiise pokuye ali lükiiye sze lüft vlecsé, kak sté je zapreita hizsa.

11. Csi z-tople liizse na mrzeo lüft idemo vö, vöszta zaprimo 
i mocsno sze gibajmo, naj sze iiam tejlo na nágli neprehladí.

12 Na veszel je i zsaloszt náglo zburkanye nam vszigdár zsiv- 
lenye kráti. Mérna díisa zsivlenyepodugsa, poszebnojpa sztáromi csloveki.

13. Szlab zsalodecz sze etak vrácsi: a) Vszáki dén szaino tri- 
krát jeszti; b) zvfin réduoga czajta nika ne jeszti; c) nájmeiiye dobro 
pou vöre obedivaj i vecsérjaj ;• d) hráuo na drovno /rezsi i dobro zgrizi;
e) telko ne jej nigdár, ka bi szi lüst pokváro; f) po jeli vcsaszi 
nedelaj ni ti sze nevesi: náj menye pou vöre pocsivanya je potrebno teili.

14. Csi je zsalodecz betezseu i nekülia, najvecs je to zrok, ka 
szi írisko ju, ali dosztakrát, ali p.i prevecs doszta.

15 Csi sze színi t priblözsáva, te zsila po 140, i vecskrát tíidi 
vdári vu ednoj miuuti, i tej vdárczi szó vsze bisztresi dokecs na 
ednok posztáuejo.

Ifi. Po bobinkaj je doszta krepkese teilo. i betegi ga potom 
tak zlelika ueovládajo.

17. Szamo nocsno szpanyé dá potreben pocsinek. Ki vnocsi 
verosztüje i szvoj szén krádne, sze szvojim zsivlenyom zmenya.

18. Pleiuenita jákoszt nezbantüje száma rada uikomi csitté ilye.



— L ap u n k  t . előfizető it, k ik  ez évn egyed b en  m ég  
nem  u ji to t ta k , — v a la m in t  azon t is z t e l t  o lv a só in k a t, 
a  k ik  előfizetési d íjja l  m á r  ré g ó ta  h á tra lé k b a n  v a n 
n ak , fe lk é rjü k , m is z e r in t  u ji ta n i  — i lle tv e  ta r to z á 
s a ik a t  hozzánk m ielőbb  b ek ü ld en i szívesked jen ek .

— Iá r ó l ' .S z é c lie iiy  i T i v a d a r  országgyűlési képviselő járásunkban 
tanúsított folytonos jótékonyságának szakadat lan lánc/olatát ismét egy újabb 
szemmel nagyobitotta azzal. hogy a pertócsni katb iskolának felszerelési 
költségeire HM) frt.it adományozott, a melyért ö méltóságának az iskolai 
gondnokság hálás köszönetét nyilvánítja.

— A ■ iiii i-a s / o n il ia ti  g az« la«Á g i f ió k -r g y r w ü lr l  é r te s í t i  a z  
egyesület m in d a zon  ta g já t ,  k i k  a  f o l y ó  é r i  szep tem b er  !l-én S zom bathelyen  
m eynyitandéi g a z d a s á g i  és ip a r k  iáU it á só n  részt r em ii  ó h a jt ,  h a g y  a  k iá l l í t á s r a  
c á r .t  tá r g y a k  f o l y ó  é r i  au g u sztu s h ó  2<>-iy F u r ia k o v ie s  Z siy m „ n d  és K ovács  
K áro ly  eg y esü le ti tiszt r is e lö k n é l be je len th e tő k  és h oy y  a z  ezen h a t á r id ő  u tá n i  
/.• jelentések f ig y e le m b e  nem rétidn ek . — ,1 k iá l l í t ó k n a k  m in d  a  S zom bath ely re , 
m ind p  élig  a z  Urnám rissz a sz á U itá s  á l t a l  fe lm e r ü lt  k ö lts ég e it , n em különben
a k iá l l í t á s i  h e ly  u tá n i ille ték e t a z  eg y esü let rise./i. Az egy esü let f i i  k é r i  k'ülö- < 
nősen a  j á r á s  ér te lm iség ét, m isz erin t h asso n  o d a  a  n é p n é l , h o y y  a z  kü lön böz ő  I
terményei kiállításúval mayát a megye közönsége elölt minél előnyősei!) 
oldalról mutassa be Kiállítási tárgyul elfogad tátik az ipar és kereskedő j 

lem bárminemű termesztménye Muraszombatban a gazd fiók-cggesnlct ! 
1887.  évi augusztus C ám tartott közgyűléséből

K  o v á  < s K a r o l  y. egy titkár
X a la -K g r r w z c g r ii  folyó évi augusztus hó 1-én rendkívüli megyei 

közgyűlés tartatott, amelyen meghatározva lettek az ünnepélyességek, me
lyekkel ó felsége a király fogadtatik, midőn szeptember Jt-én az őszi nagy 
hadgyakorlatok megtekintése végett Zala ni egy éhe, nevezetesen Csáktornya 
viilékére érkezik. Két diadalkapu fog felállittatui, egyik ott a hol ő felsége 
Becsből jövet Zalamegye határát átlépi, a másik pedig Komárom városnál.
A közgyűlés Svastics Benő főispán vezetése alatt egy 100 tagú küldött
séget bízott meg, a mely király ő felsége előtt a megye hódolatát tolmá
csolja ; — továbbá átiratot intézett a megye úgy Vasváriuegyéliez, mint a 
szombathelyi püspökséghez, amelyben ezeket felkérte, hogy szintén képvisel
tessék magukat küldöttségek által a tisztelgés alkalmával. Legörveudete.sebb 
a dologban, hogy Zalavármegye annyira meg van győződve koronás kirá
lyunknak a magyar iránti rokonszenvéről. hogy egyhangúlag elhatározná, 
miszerint o felségét azou kellemes meglepetésben fogja részesíteni, hogy 
mindazon községekben, melyeken a király keresztül halad, a helynevek magya
rosítását addigra keresztül fogja vinni, és felirt n minisztériumhoz, hogy a 
már e tárgyban régebben felterjesztett javaslatot minél < lőbb hagyja jóvá 
és végrehajtás végett a vármegyéhez küldje vissza. Csak élelmesebbek a za- 
lamegveiek nálunknál! Mi inár 2 esztendeje bele kaptunk a helynevek magya
rosításába, s ők, kik alig két-három hónappal előbb fogtak a dologhoz, előbb 
készen lesznek azzal mint mi.

— A i n i i r a s x o m l» a t i  g a z d a s á g i  f ió k -e g y  o s i i l c f  folyó hó ti-án 
megtartott közgyűlésében, tekintettel arra. hogy az egyesületi elnök Gróf 
Batthyány /siginond ó méltósága távol lakvan, az egyesület ügyeinek ve/e- 
tésébeu gyakran akadályozva vau, helyettes elnökké a muraszombati urada
lom fáradhatlau tevékenységű tiszttartóját Furiakovieli Zsigmondot — és az 
elhalt Vereu Ferencz helyére péuztáruokká Árvái Bcruát kereskedőt válasz
totta meg.

A <*«onllis/.t I i i c g m i d c l é s é i n  li id ő je  elkövetkezvén, érte
sítem mindazokat, kik gazdasagukban csoullisztut hasznaiul akarnak, hogy 
a gazdasági egyesület minden egyes tagjának szívesen nyújt segédkezet a 
megrendelésnél, és már is intézkedett, hogy azt legjobb minőségben és leg- 

jutányosabban szállíthassa. Eddigi megállapodás szerint 7 frt 4 0 —ÖU krért 
lesz mázsánkint bármely megyei vasútállomásig szállítva. Megrendelés alkal
mával minden megrendelt métermázsa után 1 frt előleg lefizetendő. Az egye
sület tagjainak e tekintetben szívesen nyújt segédkezet

K o v á c s  K á r o l y ,  gazd. tiók-egyosületi titkár.
A *  a d ó h á t r a l é k o k r a  v o n a t k o z ó la g  június hónapban em lí

tettük, hogy akkor a minisztérium beszüntette az aratás ideje alatt a végre
hajtásokat. miután azonban az aratás elmúlt, utasította az adöfelligyelóket, 
hogy minél nagyobb erélylyel fogjanak a hátralékos adók behajtásához, mert 
hat tudni való dolog, hogy az országot pénz nélkül feutartaui nem lehet.

Ennek folytáu mindazok, a kik a folyó év 1. és 11-ik negyedéről avagy 
esetleg a múlt esztendőről adóhátralékban vannak, még o hó végéig meg- 
exetfuáltatiiak, sőt ellenük lehetőleg még e hónapban az árverés is fogauu- 
tosittatik. Figyelmeztetjük olvasóinkat, hogy e tekintetbeni kötelezettségük
nek minél ulóbb megfelelni igyekezzenek.

— A in  ii r a s z o  m  h a l i  je g y z ő i  f ö l d e k r e  vonatkozólag tudva vau 
lapunk olvasói előtt, hogy a belügyminisztérium megrendelte, hogy az úgy
nevezett Kis-Kauizsa részén lakó tulajdonosok i 1 > hold községi birtokuak 
kiadása iránt a megyei tiszti ügyész által perbe vonassanak. A megyei tiszti 
ügyész mielőtt a pert folyamatba tenné, egyességet kivan az érdekeltek között 
megkísérteni, s e végből a főszolgabíró a muraszombati községi képviselőtes
tületet folyó hó 22-ére hívta össze tanácskozásra. Hisszük, hogy azok, a kik 
a kérdéses földeket maguk között felosztották és részben eladtak, a dolgok 
jelen állásában be lógják látni, hogy meg u«tu engedett dolgot cselekedtek, 
amennyiben a közvagyon prédáltak el, és a szándékolt ügyességnek nemesük 
útjába nem állanak, de sót azt létre hozni segítik Megvárjuk ezt különösen 
azon úrbéri birtokosoktól, akik a szétosztás idejében s azóta is a tömegnek 
tanácsadói és vezetői voltak. — A férfias önérzet hozná magával, hogy azok 
a vezérek, kik az őket követő sereget belevitték a hínárba, onnan ki is ránt
sák azt, — ha szorul a kapeza.

— V o g le r  J ó z s e f  p e t á u e z i  s a v a n y í t s i z é r e  vonatkozólag a 
magyar kir. minisztérium megengedte, hogy az mint gyógyvíz adassék for
galomba. Jó l esik tapasztal mink, hogy ezen a magyar határszélen fekvő 
„Széchényi forrás* oly diadalmasan kiállja a versenyt a vele szemközt Stájer- 
országban nyitott minden más forrással, s magyar oldalon a helyzetet úgy
szólván egyedül uralja.

K g y  s z e r e n e s é l l e n  a d ó v é g r e h a j t ó .  Gyom "név Kristóf volt 
nálunk 5 év előtt Muraszombatban, akiről olvassuk, hogy Z ila-Egerszegeu, 
üol mint katasteri hivatalnok volt. alkalmazva, — a temető egyik sirdombján 
agyon lőtte magát. Irt ugyanis egy névtelen levelet a rendőrkapitánynak, 
melyben tudatta, hogy a temetőben egy agyonlőtt ember fekszik : a kapitány 
nyomban rendőröket küldött, kik láttak egy embert — Gyöiuörey Kristófot 

egyik sirdoinbon üldögelui, s midőn ez észrevette őket. midőn már alig 
ló  lépés távolban voltak, tükröt tartva maga elé rovolVerával halántékon 
lőtte magát. Pár perez alatt kiszeuvedett; hátrahagyott levelében öngyilkossága 
okául szegénységét, illetőleg azt említi fel. hogy nem képes annyit keresni 
ameDiiy bői megéljen.

— J l t t i l z  F é r t *  hoz nuszkovai és Bokán Iván kruplivuiki lovas gaz
dák Kovács Mihály íVlsőlendvai korcs maros részére e hó 10-éu a szentgott-

lí). Lflft je tem zdravejsi, kém visisaje stampef. Krátkih nogács 
posztele je li vu szíljih hizsaj szlobodno trpeti.

20. Vu desdsevuoj vodi je od 40 let mlájsemi csloveki koupati 
zdravo. ali 7 0 let sztaromi zná szmrt bidti.

2 1 . N áj nevarnei sze v-liiczi preliladim o, pa ne vöiii. Csi oz- 
nojeni (sfiezani) i trüdni domo pridemo, nevrzsnio vcsaszi kaput i 
gvant z-szébe, okno pa z-iiiksiin tálom iieodpirajm o gori.

2 2 . D oszta Midi zálo nemre zaszpati, ali pa czeilo nocs nemre 
szpati, ár szó kaj takseg a jeli. ka zsalodczi nelflb i: ali keszn«*. ali 
doszta. ali szó pa teda je li , gda szó obtrüdjeni bili.

2 J .  N ájvers betegom je  ne nusa neznanos/.t nego neboglivoszt zrok.
24 . Vu sztvarnom  ország: je  taksa törvéuyszka pravieza, ka te 

eJm * szivaré p é tk rát tak dugó zsivéjo kak rasztéjo. Pesz 2 leti raszté 
i poprejk 10 lejt. z s íré ; govedo 4 leta raszté i do 2 0  zsiv é; kony
0 le jt  raszté  i 2f> le jt z s ír é ; gambela 8 lejt, raszté  i 40  le jt  zsivé; 
poleg tóga iiaturálszkoga nála cslovek, ki poprejk 2 0  le jt  raszté. bi 
"  áj menye 100 lejt mogao z s ír t fi, esi bi btile Iliim szélié, kak —  
,já inara.

/ -„N ép tanítók  L ap ja* popDzao 1H N Y A D I NÁNDOR

Domácsi i zviinszki glászi.
— N asi novin  p osten i n a p re jp la cs n ik e , k i szó 

escse v-eton  f e r tá l i  nej p on ou vili. escse one p osten c  
c s te n y á re . k i  szó zse dugó n azáj o sz ta li z -n ap rej-  
p la csilo n . opi-oszimo. k a  bi p on ouvili — a li  szi dug  
k a k  n áj p e rv ló  n o tr i  p o szla ti d ob ri bodo.

— G r ó f  */ .é e lie n y  i T i v a d a r  orszacskoga gyülejsa poszlaník. s/.o 
v-nasen járási nesztaiioma dobrocsineoyc pá z-minin povéksali, sztisztiu ka 
s/.o pertocskoj katli. souli na soulszko gorposztúvlanye za sztroske 100 frt 
dali, za siern inilos/.ti vnomi goszpodíui souls/.ki ivóink zavál nos/.t ozuani.

S/.olM>eske U r a j i u e  v érs/ .tv o  ( Ir í íw lv o  eduonii vszákomi. ki 
j'- vu fon drüstvo valón, nazuanye dá, ka etoga leta Miliaoscseka 0. duéva 
(Szeptenibrn) v-8/.ombalhelyi zacsuc vérsztva pouva, i inesti ia vöposztavi- 
telsztvo; ki vu o iio iii tan scsé vzéti, i na vöposztávlauye kákse sté bl.igo 
neszti, tak táksi sze dn 20. mésnyeka (augusztusa) pri Furiakovies Zsigmoud
1 Kovács Károly drüstva csesztnikaj more zglásziti, szledka sze zglasüvanye
gór ne vzeme. Ki de v-8zombatliely na vöposztávlauye kákso blágo ueszti 
dao, tak eto driistvo ouoga kain tá, kain nazaj bodoucse sztroske plácsa, 
telikájse tani od ineszto tüdi. Proszi eto drüstvo vszc, uájbole etoga járása 
rázumnejse, naj na tóm bodo. ka náj nasi lüdjé te zuamenitejsi pouv kak 
v-nájvéksem mertiiki notri szkázsejo. — Na posztavitelsztvo sze gorvzeme 
kaksté mestrinszko delo i kaksté pouv. V-Szoboti, vérsztva drüstva gyülejsi 
1887. mésnyeka (j. duéva. K o v á c s  K á r o l y ,  drüstva titkár.

F g erK / .eg i je eto mejszecz pervoga duéva odrédeu vármegyöszki 
gyÜlejs Obdeizsáni büo, na steron szó dokoucsaue bité one szvetisztve, steron 
szvetloga kral a da csakali do szeptember í»-ga duéva na jeszeuke velke szol- 
dacske muistre gledoucs Zaluváriuegyöv na Csakovecz prijdejo. Dvouje ob
iadé vráta do gor|iosztávlaua, edua de szvetli krao Zalavármegyöv prejk 
sztoupijo, driijga pa pri Komárom városi. Gyülejs Svastics Benő főLspáuovou 
ravnauyi edno 100 kotrig sztoécsi poszlanczov zavüpao, steri do pred szvet- 
1 in kralon vármegyöszko pouizuoszt tolmacsili, —  nadale szó Vasváruiegyöv 
gór oproszili, ina püspöka, ka bi oui tüdi ua té fart posziancze vöposzlali. 
Najveszelejse je  v-ton deli, ka Zalavármegyöv je  z-eduov recsjouv tou do- 
koucsao, ka szvetloga králu v-ouon veszéluou csákányi zemejo, ka sze one 
vesznicze de do krao prejk síi, tiszt; mao zse vogrszke iména do méla, pou- 
lck steroga szó minisztériumi gór jiijszali, ka ua té sztrau gorjioszlanczo 
szkoncsávanye sze naj na illeszti uihá, ino kak nájpervle sze nazáj várine- 
gyövi posle. — Zalavármegyövi szó bole zsivnoszti kak prinasz! — Mi 
szmo zse dvej leti zacsnoli nnéua na vogrszko prejk obracsati, ino tej szó 
pa szaiuo iiisterm- mejszccze perlve zacsnoli, —  pa döuok szó pervle gotovi 
kak mi.

S z o h o i'w k ii v é r s z tv a  i l i i iz v d lie  kolrige ete mejszecz b-toga 
duóvá obderzsáuou gyülejsi ua unó gledoncs, ka kotrig predszednik inilosz- 
tiven gróf Batthyány Zsigmoud sze dalecs derzsijo, iuo dosztakrát v-deli na 
pomoucs biti nemrujo, illesztő uyili ua csasz szó pri szobocskon imányi ue- 
obtrüjdeui delavuoszti szpozuauoga dvorszkoga Furiakovieli Zsigiuouda odéb- 
rali, u;. pokojnoga Vreren Foreucza meszto pa za peuezuijka Árvái Bernát 
tergovára odébrali.

— 4 \ o i i t i io  m e ló  e e i id e l í ív a i iy e  czajt je  prisao. gorpozávau sze
one, steri pri szvojoj vérsztvi csoutuo inelo uüczati scséjo, ka od vérsztva 
drüzsdbe s/.tráui szaksemi kotrigi sze z-dobre voule pri rundelüvanyi pomocs 
dá, ino zse szó sztopáji djáui, ka tiszto kak náibougse ino falejse sze szprávi. 
1)0 ete csasz sztoécseu sztavlejuyi 7 raiuski 40 — 50 kr. de meterczent, ste- 
roini ötécs vár megy övi szlijseuomi zselezuiczi szprávleni. Pri rendelüvanyi od 
szaksega meterczenta I raiuski kak kapóra notri poszlao more biti. V-tou 
dugoványi kotrigan z-dobre voule pomoucs dá

K o v á c s  K á r o ly ,  vérsztva drüzsdbe sztráni titkár-
— A a/.á jos/.t ;in y  i 'i io  p o r o z io  gledoucs sziuo sze Ivaiuscseka mej- 

szecza szpomenoli, ka je  minisztérium vu zsétvi to exeeutio gorsztavo, zdaj 
je zse zsétva niiuoula, zapoved je  vödána porczie-iuspectoron, ka naj z-náj- 
véksov szilov to zaosztáuyeuo porczio dájo notri brati, ár je  zuáuo, ka sze 
ország uemore brez peuez gorderzsati. Pouleg tóga vszi oui, ki szó etoga 
leta l. II. fertao ali esi ua preiuinoucse leto porczio duzsui, do doszleduyega 
etoga meszeeza exequalivani. i na kolko de inogoucse sze pri oui liczitátie 
tüdi obderzsi. Oponiinamo ednoga vszákoga, naj szvojo duzsuoszt kak náj- 
prvle szpuni.

A a  s z o l io r s k o  notárusko zciulou gledoucs je  jired mise noviue 
cstenyáron szpo/.nauo, ka je  minisztérium zreudelüvao, ka na tak zazvanoj 
nuiloj-kam/.«i l.zsécsen 71, pllign veskugn griintH viuláíanye sze náj od var- 
niegyösikog,. lisk.ilisM sztráni právdn zacsne. Vármegyöszki liskalis prvle kak 
In právtlo zaosnn. glilliugo scsé napraviti. ino poulek tóga szó politiski fű- 
b.ronr veski tanács kotrig ua augusztus mejszecz 2>-ga duéva vküper pouz- 
vali. \ űrjeim, ka um. steri szó tou zemlou med szebou gór raztálali iuo ou- 
didi notri previjdijo, ka szó nej dopttscseno delo vesinili, da szó vesko 
vrejduoszt pouiiczali, ino glihingi nej ka szó szaiuo nej na poúti, nego tiszti 
illeti tüdi scséjo. Pocsákaino tiszto uájiiire od go.szjiodára, steri s/.o küjpi pri 
ráztálanyi ino od tiszti mao tüdi pelavniczki íiilij. Moskinszko mislejnye zse 
szeoou pernesze, ka oni pelavniczki, steri szó one notri zvodili, zdaj je tüdi 
vő pomorejo, csi sze zse sztiszkava. 1



hárdi vasúti állomásró] bort szállítottak. Midőn már Felső-L'-ndvához köz**- : 
ledtek, a vidonc/.i határban az nrs/.igtit. egyik lejtőjén kerek*-! k • 11 «-tt köt- 
niök s az. elől fuvarozó Mait/, rcndba hozván szekerét, megindult, mire Bokán 
lovai is vontatni kezdték térkőkét úgy. hogy az képtelen volt szekerét meg
kötni, minek következtében szekere feldőlt s a rajta levő három hord.) 
összezúzótván. l02:i liternyi bortartaimuk a */.••! ró/. <a minden irányában 
szétfolyt. A kár |(»0 —170 frtra beesiiltetik. azon k'viil. Iiogv B»'<an --gv: . 
kezét is eltörte s homlokán •*z--nv«*i| tt <gy -ligái,|» - »• ií |. ■. t . — Ugv ii.ll.uk ■ < 
gyeplők megint szabályéi| *» n *•*.*» i voltak ;•!!< . I ia/va Oh azok a ov- ín . !

— \ e n t  j ó  a  p iiw liá v a l t r é f á l n i .  Tomasics J  ,i o* N . jv  Km 1 
szolgálatban álló bakk ncsos kö/I-igény mull iió Ó"-an ör-zoiual ■ 11> > lón 
kiállítva az egyik lakt nyaban &/.nm«zédb m I >kik bi/.oayo» Amin ló/.*e| 
nevű iparos, kinek 0 év-s f iicK ip i gyík m s/.nkott a kitűnik körül b mi •**/.- 
kodni. Ez alkalommal is oda jővén, bes/.élg.--ni kezd tt a bau.iv.l: ez 
szerencsétlen és ostoba baka arra a gondolatra jött beszélgetés közben, hogy
a kis fiút megijeszti, és pedig miután puskájában csak vak töltés van, reá , 
lő ; ezé I zott is, i s  pár lépés távolból reá lő< t, a vaktöltés azonban mivel j 
nagyon közel volt, a gyemnek mellébe fmódolt és az életveszélyesen meg- ; 
sértette. A baka valószínű hogy pár esztendei nehéz áristommal fog lakolnt I 
Ostobaságáért.

— K é t  s o p ro ia v id é k i ty iik á s / .  — Picbler és szolgája —  való- | 
szinűleg a mi vidéktiuköu is ismeretesek lesznek, fürdött augusztus 2-án ’ 
délután egy kissé pityókos fővel Légriídon a Murán, azonban o*y vigyázat- I 
lannl. hogv a sebes ár mindkettőt a Drávába sodorta almi ■• ikhamar elme
rültek. A segítségükre jutott csóuak már csak a viz szilien u- ó kalapjaikat 
tudta kihaiászni. Az egyiknek, a szolgának holttestét még az. nap kifogok. \ 
a g . <ibi Hnaalixn nrnnitsk.nn! .*ll"i it A i r s í t á r é  á • i hm 7 *‘-/er forintnál ■ 
'f.jfvon., |».-ii ö->... g vol'. a ii iy 't a i-  '/(ligái) io ághoz ión In-szolgaltatva. í

- -  A a p fo f > a l i i» Z í i  ) I—■/. t-dvii h > 19-én vagyis szombaton reggel 5 
órakor, aim l. tőlünk is t it • - n Iá*h «t.ó esz. fi gyei mezt-tjük olvasóinkat **z»n j 
természeti lűn- ménvre. mert elmnlik 2 0 —2ö év. midőn ismét ilyesmit láthatni. |

— Ö r i - S z c n i - P é t e r  v id é k é n  -1 van terj-dve azon liir. hogy a 
minisztérium engedélyezte, miszerint az őri-sz- nt-peteriek által beadott fo
lyamodvány értelmében ott egy uj járásbíróság allittassék tel B irmennyire 
szeretünk is, hogy ez a hir való legyen, még sem hihetjük, hogy a mi
nisztérium ott egy itj bíróságot sz-rve/zen. mert a szomszédos muraszombati 
körmendi és szent-gotthárdi bíróságoktól legfelebb ló  - 2 0  ezer embert le- j 
hetne a felállítandó öri-s/,ent-péteri biróságboz beosztani, ennyi ember szá
ntára pedig az ország jelenlegi mostoha pénzügyi viszonyai nem engedik, 
meg egy külön bíróság berendezését.

-  K g y  k i t i i u ö  s jé g y  <s/.ap|»nn a dr. I*.*pj» .1. G. udvari fogorvos 
által már évtizedek óta készített nóvényszappau, mely nemcsak mint pipere- 
szappan. de mint gyógyszappan is híres, a mennyiben a mellett, hogy a bőrt 
rendkívül finomítja, arról állandó használat mellett minden kiütést, foltot 
stb. eltávolít. Ara csekély; miudössze 30 kr. és minden gjógyszortárbau 
kapható.

H irdetésiek .

ÉRTESÍTÉS.
Ezennel van szerencsénk a t. ez. közönséget értesíten i, hogy a 

muraszombati faraktárunk A S C H E R  B. és F IA  ke-
reskedőezég álta l kezeltetik  K érjük tehát úgy a rak tárból, valamint, 
az erdőből való fam egrendelések végett ezentúl a fen tem lite tt ezég- 
hez fordulni.

Midőn még a la n t az idei faárak at felsoro ljuk, ti. m.
Bükkhasáb 10 írt 50 kr. |

n dorong . . 8 . 30 3
Nyirhasáb . . . 8 80 r 5

„ dorong 7 . 30 n S >
Bgerhasáb . 8 „ 80 „ *

„ dorong 7 , 30
Fenyőhasáb I. oszt. 8 , ao

, II , 8 , —
n dorong . 6 , 80 B =

kérünk minél több ebbeli un■ grcmk'lesck.l mely 1V)•1 iiiáradl mik
kiváló tisztelettel

A inaewkóexi u ralin lom.

3 Mária-czelli gyomorcseppek,
Jeles hatású gyógyszer a gyomor minden bán- 
talmai ellen, és feliilmiillmtlnu az ét vágy hiány, 
gyomorgyeiigi-ség. rósz szagú lehellel. szeb'k. sa
vanyú telbötöges. kolikn. gyomorhui ut, gyomor
égés. Itugykö-képződés. túlságos nyál ka-képződés, 
sárgaság, undor és hányás, főfájás (ha az a gyo- 
mórból ered), gyomorgöres, s/ékszonilat, a gyo- 

i mórnak túlterheltsége étel és ital által, giliszta. 
( lép- és májhetegség, úgyszintén arany-eres bán- 

taltnak ellen.
l E gy üvegcse ára használati u ta

sítással eg yü tt 35 kr.
Központi széiküldési raktár nagyban és kie-invin-n :

1MIADY KÁROLY
) ,.tt i ő ra n g ya lh o z* *  c/.imzett gyogyszerlaialniu f i i r r i i i/ . ic r h n i ,  
| Mortaorszáirbun.

Kapható Muraszombatlián : IMH.CS K1C1.A _'xngviáióhaii a „Magyar Koronáim•*,“ 
valamint az. ország tniiiileii gyógyszertárában. t l.v. 52 — 15;

m

S
t
®

2060 87. Árverési hirdetményi kivonat.
A tuti faszom báli kir. járásbíróság miül tkvi hatóság közhírré teszi 

hogy iSiebich Ignác/, muraszombati végreliajtatóuak. Vidonva. István végre 
hajtást szenvedő elleni 32 fit 93 kr. tőkekövetelés és járulékai iránti vég 
rehajtási ügyében a szombathelyi kir törvényszék (a muraszombati kir. já 
rásbíróság) területén levő Szentgyörgy község határában fekvő ti sztgyörgyi I 
3o. s tjkvbeii foglalt A. I. 1 3 (5. 7. S. I I .  12. lő  -1 9 . sor- lü. házszámu !
' , telekből végrehajtást szem ed 'tt Viduiiya Istvánt illető 7 is részre 742 frt.

V o g l r r  J ó z s e f a  s/.lntiuo gledoucs na Petánczi jo m inisztérium
dopü.s/.to, ka tiszto kuk vracsiti-Iszka vód.i sze uaj v-terzstvo dá. Dobro lián 
tón merkati. ka na v.igerszkon határi I z écsa .Széchenyi (vretina) forrás**
tűk vö sztáue ii; ÓIK•s zsnyouv szous/ids/.i. ou na í éri sz iksov drlijgov vre-
tiliov . ka na rs / U o <1 N/.lrani. szú ma ni s l o  gór d •r/.si j.

E d é n n e <‘«*st*Jl jnilC/.lll- U, v. <nt< r 1i<> imén i G vömön v Kris-
lóf. r. j.- pret •tini i i-ita t ii.ii pn un - /■ v-.S/..i,( bio. L. 1, zdaj iéuiO, v-

. zlii. Ilik pri kataszteri. Ha CZII i pri
iiU| *■ztrv-jli l*i,- ’.l) 1 .ino pij'Zmo vara- •" ni i ki'l'iiani. s11' ron prepovidáva.
ka li.i c.intőn <• .rejlem cülovik ie/.* ' J - vcsus szó il; ijduke vöposzluli
na c /.intor, «t-n D VIdli <’tluoga esiovek a Gvöm ír. y Kri-; ot -in < linón grobi
szul- <1. <l.i te oh'< V-p rillet /.eme. steri sz<ii od uy.iga koma j 10 sztop'jov bi-
i 'j  - - g hidaló 11ap. •*j *•■Ilié |ireds/.ebn deiv. sij, : uo S/.H ua cs<•ii szterlij. za uis-
törni murit |e vü pret<írpo; od/.nja nyaui píjszmi s.'.er inast vo pul ii* szé gór
ka n<• mre M ko zas élü.1 /.siti. Steroga ül s ksi dén /.Sljvo.

— Vláje/. 1<'e r e i ie z  z-Nitszkove i BokáiI 1váll Z- Ivruplivuika szta
KoVilics Miii ilvi (jromy«•-Leiidavo ostorjási ete nie i SZ •ez 10-■tóga z-M-mostra
Oll Z!seleznicze vi no P ‘*ala. G la szta sze . prti donii prildizsával.i, na vi-
douszkom hat.iri v-ede n dou szta mogla koula ziívéirali. M;íjez, ki j>- uapi’ej
hodo, gda je koula vréd zéo, je  zacsuo g. null. na st •ro szó Bikanovi kon vi
tüdi zacsali iti tiák, ka jo nej rnogao zavr ■jli, zak (,j volo szó nyerni koula
previl-glu. l.)g*i ,IZO SZe vkiip szünoli i ez- iio vilin, 1023 liter,jv , vö ztoklo.
Ivar 1<5 > -170 trt vozadeiie, zvfiutoga sz ' je Bök a n eduo roki sztrou, Tak
Csüjemo. ka j  • c/Aigle nej uieo na krizs /.ét)*, kak je zapove jdaun.

—  >i/.|Ui|íixov nzc  n e j  i l o h r o  s | » i l a l í !  Tamastcs János v-Ka- 
ni/.si sztoécsi szoldák je  július mejs/.ec/.a :;ö-ga dnéva v-kaszárnyi ua szliizsbo 
notri sztál alti büo. Sv.onszidsztvi sva- der/.sij edeu po iméui Andii József tnes- 
terszki cslovtk, steromi 9 lejt szt.nr szili je dosztakrát pri s/.oldákaj kaj glédo. 
té fart je  tüdi tá prisao ino szn zacsuo zguesávati szoldákon, naszrecsen szol- 
dák je v-guesi ouo pamet doubo, ka máloga pojba zoszága, —  v-püjksi 
szamo szlejpt patron má, ka na nyega szterlij — té siisz da jo Jiojep blüj- 
zik bio, notri deteti v-persza sze zvetíao ino nyega z-okrasztao. Szoldák 
de znaukar za uyagvo norijo uisterne lejtő vouzo turpo.

- I l v á  l i n p i n á r a  sopronszkoga krája, stori do znaukar na naseu 
k ráj i tüdi .szpoznáni, szta sze ete m ej sze ez drüjgoga dnéva nialo zse zapojtiva 
pri Légrádi v-Müri sze koupala, J i ki tak neszpazno, ka je  nyiva velka vöd a 
oboujega v-Drávo notri odneszla, de szta tüdi prejsla. Na pomoucs zgonyeno 
ládjev szamo na vondi plavani kerscsák mogla vö zgrabiti. Lápczi mertvo 
tejlo szó esc.se tiszti dén vö zgrabili. vért je pa prejso. Vertovon zsépi je 
doszta pejnez bilou, stero je tan pri politiskoj biroviji prejk dáuo.

4 l r i - S x o n t - l * é t e i ’K xIiou k r á j i  j'! ona uovina ra/.ijsla. ka je  mi
nisztérium dopüszto teli na notri dáuou istaueziji. ka sze na Ori-Szeut-Pé- 
teri ediia kr birovija gór posztávi. Kakstécs bi Vádi bilij, ka bi tá uovina 
isztiuszka bijla, dönok uomremo vörvati, ka bi minisztérium tan eduo nouvo 
birovijo gór duó posztaviti ; zato ka ezuj szouszisztvi lezsécsi; szobocsku, 
kermedinszk.i. monosterszke birovije bi Uuncsimár 1G—20 jezero lüjdi őri-szt.- 
péterszkoj b raviji notri prekapcsiti inogó, na t-lko lösztvo sztráni pa ország 
duuésnjeii lagojen c/üjti nemre szpuniti tiszto, ka l»i eduo birovijo zouszed 
dao gorposztaviti.

mégis A. f  alatt foglalt (3:>G — | Iw.sz. h ‘gyváiubirtokből ugyanazt illető
7 ií részre ő? frtban ez.uinel m'*gallap;iott kikiált isi árbm  az árverést el
rendelte és hogy a feunebb in *gj *lölt i igatlauok az 1 S «»7. é v i  i i i l g i m *  
tusi lió ISO. m i|»júii délelőtti 10 lírakor Sz •ntgvörgy kö/.ségb m a köz- 
NÖgbiró házánál megtartandó nyilvános iírver m -ii a megállapított kikiáltási 
áron alól is eladatni fog.

Árverezni sv/indékozóiv tartoznak az ingatlanok becsárának |0"„-kát 
vagyis 74 irt 20 kr t. é > ■> frt 70 krt készpénzben vagy az 18SI. XK. t. ez. 
42. §-ában jelzett árfolyammal számított é< az 1SS|. évi noveinb-r lió 1-én 
3333. sZ- a. kelt igazságiigyministm i rendelet 8. §-ábm  kijelölt, óvadékképes 
éi'tékpapirban a kiküldött kezéhez let,'mii avagy az 18SÍ. XX. I ez. 170. 
§-a értelmében a bánatpénznek a D;ró- ! gnál > lőleges elhelyezéséről k-iallilott 
szabályszerű elismervényt át,szolgál la í ni.

Kelt Muraszombatban a kir. járásbi ró m g mint. tkvi hatósigaal 1887. 
é.-i május lui 31-én. AOirSTK’U. kir. jbiró.

K ia d á s i  f e l t é t e l e k  : b é n i i e n t e s e n ,  esomn|{olsVst u«‘ in szá*  
(216 1 8 —0 ) i n i l v a  iitáu%«*l m e l l e i t .
Ceylon, zöld kit. . . . ő kiló frt O.Uő
Aniiiyjava. >ár̂ . lin. zamalu •"> „ „  ö.'.iö
tiyöuaykávé, zöld kit.. ő .. „ T.’i'l
arak. M ű m , kis. tüzes ö ,, 7.1 »

A kávék jelentékeny áremelkedések 
folytán csakis a Icglinomahhat ajánljuk, 
mintán közönséges fajok csak |»ár krral 
olcsóhhak, és ezen kitűnő fájókká! nem 
versenyezhetnek. Mint előnyös keveréket 
ajánljuk a kitűnő siirragatuniókat. 
Java-snrrogát . . . . l kilo In 2 2 » 
.Horea- „  . . . . l „ „ 2.50
Amerikai kávéliszl . I ., „ 2.5»
T L . j j  egészségesebb mint kávé, mert 
I l lc c t  | Iííió tli- a annyi italt ad mint 

5 kiló kávé, olcsóbb is Fajaink pormen
tesük, kitűnőek.
Souehoiig-grus . . . .  kilója frt 2.10
t one-o. igen erős . . .  „ ., 2 50
Soiicliontr, oube aroni. . „ „ 3.50
l*eerő Seiiycbonjr enyhe,

Caravana-tliea.envbi'. kiv. lin „ „ 8.30
Mandarina-l'e.-o . . . „ „ 11.80

Minden olaj nélkül 1 1 Cileao n frt 2.80
Orosz szardina > l<il is bordólian „ 1.70
Marin heriug;ek 5 „ - n 2.10

„ IIIUS-
táriélieu - 5 n n » 2.55

Aal in Kelé. vas-
tag darabok 5 „ „ „ 3.85

' Ciirist. An lioiis darab:a . . . B 2.05
lliimmerbal, igen linóm 8 szelencze „ 4.15
Laza:*/.- igen linóm 8 >z.-leueze . „ 4.40
la. Hrabantl szardellák . 1 kiló frt 7.80
la. n  , , • 2 » » 4 55
1SS7. la. eaviar i iiybéu sózva 2 „  „ 4.05
la. Jamaiea rum, . • 4 Liter „ 4.
Rizs, jól fózó . . . . .  5 kiló „  1.15 
Sago keletindiai valódi , 1.85
Chili baraczk.kiiiinócsemege l 1 „  4.80

| K v a ib e s e iu e ü é U . |
1SS7 la . Matje*, krb. 30 drb. 5 kiló frt 2.20

: 1SSÍ la. ~ -  24 drb. 5 *  » 2.55
: iss7la . r, 20 - 22 drb. 5 „ „ 3.10

!Ss7 la. „  1 0  -I2 d rb .2 ' » 105
i Slörluis, füstolt, kgtin. delicat kilója, 2.30

Stückrath és társa immburgj »ru szétunidés, Hamburgban.

Nyomatott Grüubauui Márk gyorssajtóján Muraszombatban.
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